A 

MESSAGE 

TO THE 

IROQUOIS 

INDIANS 


A-DE-RIH-WA-NIE-TON 
ON-KWE-ON-WE NEH-HA 






A-DE-RIH-WA-NIE-TON 
ON-KWE-ON-WE NEH-HA 


A MESSAGE TO 
THE IROQUOIS INDIANS 


Translated by 
Charles A. Cooke 


Issued by— 

THE NATIONAL SPIRITUAL ASSEMBLY 
OF THE 

BAHA'IS OF CANADA 




O-TIA-KE AH-SE 
O-RIH-WI-Y OH-SHON 
NOn-WA WEN-NI-SE-RA-TE 


SOME NEW TRUTHS 
FOR TODAY 


A-gwe-gon ne ro-nori gwe ron-ta- All men are brothers, 
te-ken-ho-kon-ha. 


skSSc g ne ^'^ te ~ y/a ‘ n ^ n ~ tons eA ' We a11 worship the One God. 

Yah na-tats-wen-hon ne ji-thi-ya- No more race hatred, 
ka-on-wen-jia-te. 

tI°£-& t ne W Ni-'^' y ° na ' on - wa -y a - Freedom to search for God. 

Ka-rih-on-nien-nih-jhe-ra ka-yen Education for everyone 
ma-te-yon-kwe-ta-ke a-yonts-te everyone. 


Roh-non-kwe ta-non ne Ko-non- 
kwe a-kwa-ok sah-ta-on-wa-ti-ye- 
ra-se 


Men and women must be 
treated equally. 


Ka-rih-wi-yos-ton-ta-non a-te-rien- 
ta-rah-je-ra a-kwa ska-rih-wa a-ke- 
non-ni 


Religion 

science. 


must 


agree with 


Ji-ya-kon’nhe-nion a-kwa ka-rih- Living conditions must be bet- 

wa-non-tha ne sen-ha a-ka-kwa-ta- ter for all. 

kwen 


Sken-nen a-ken-ha-ke ne On-wen- Peace for the whole world. 
3ia-kwe-kon. 



A-DE-RIH-WA-NIE-TQN 

ON-KWE-ON-WE-NEH-HA 


A MESSAGE TO THE 
IROQUOIS INDIANS 


Wa-hoh-ni-se, oh-hen-ton sha-ra-we 
ne ren-na-ken-ra, Ro-non-kwe-hon- 
we ront-thok-ha-kwe ta-non ra-ti- 
sats-te-kwe ka-ni-konh-ri-yo-je-rd- 
kon. Ron-wa-ti-rih-on-nieh-nis-kwe 
o-ni .na-sa-ko-ti-na-ton-ha-se n’a-te- 
rih-wa-kwa-rih-sion-jhe-ra, ne 
O-rih-wi-yo-hon-we, a-tkwe-niens- 
tah-je-ra, Ka-no-ronh~kwa-je-ra, 
Ka-we-yen-ni-y6h-je-ra, Ka-nia-e- 
senh-je-ra, o-ni ne Ka-ni-konh-kats- 
ten-se-ra ji-non-ka ne sha-te-rori- 
kwe To-ka-nori-wa na-kwa tko- 
wa-nen ji-na-ho-ten~son ro-ti-yen- 
ta-kwe ne wahi ne Ka-ni-gorih-ra ne 
te-weh-ta-kon-te-weh-ta-kwen 
Ra-on-ha-ke ne Son-kwa-ya-tih-son, 
ta-non o-ni ji-non-ye-je-na-ke-re ne 
yon-khi-hen-teri-se yah ih-non 
te-ken tho-na-tas-kats. 

Yo-yen-t6-nion ji-wa-tha-wi-noii- 
ties-kwe, Ni-yo te-sa-ko-ten-nieh-ton 
On-kwe-hon-we-neh, nia-te-ho-ti-na- 
ke-rah-se-ra-ke, ne Sa-ko-ti-rih-hon- 
nieh-ni, a-sa-ko-ti-rih-hoh-nien ken- 
i-ken ni-ka-rih-^ho-tens. Ji-ni-ka-ha- 
wi non-kwe-ho^gon wa-hon-wa-ti- 
wen-na-ron-ke 'ken-i-ken go-wa-nen 
Sa-ko-ti-rih-hon-nien-ni wa-ha-ti- 
jhan-ri go-wa-nen na-ton-nha-rah 
ro-non-ha-ke. Jon-kwe-tats-hon ya- 
ko-te-rien-ta-re hoh na-yon-te-we- 
yen-no-tens-te, ji-non-ka ne ti-ye- 
teh-non-gwe, ji-non-ka o-ni ne kon- 
ti-rio. o-hon-te-son-ha, o-ni ne ji-yon- 
wen-jia-te tio-kwe-kon-ton. 


Long ago, before the white 
man came, the Indians were 
wise and spiritually strong 
men. They were taught to 
show justice, truth, honour, 
live, courtesy, trustworthiness, 
and patience towards their 
fellow men. Perhaps the great¬ 
est thing they had was the 
spirit of faith — faith in the 
great Creator, and in the 
world of the spirit, which they 
knew was very close to the 
world in which they lived. 


At different times, to dif¬ 
ferent Indian tribes and na¬ 
tions, there came Indian 
Teachers sent by God to teach 
them these things. When the 
people obeyed these great 
Teachers, they found much 
happiness in their ilives. Each 
person knew how to act to¬ 
wards other people as well as 
towards animals, plants and 
the earth itself. 
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Nok Ni-yo te-sa-ko-ten-nie-ton a-re 
ah-yo ne Sa-ko-ti-rih-hon-nien-ni, 
ak-te-non-weh-son ii-yon-wen-jia-te 
ak-teh c-ni-ji-wa-tha-wis-kwe ka-ya- 
ton-se-ra-kon wa-hi ka-ya-ton. Ken- 
f-ken Go-wa-nen Sa-ko-ti-rih-ho- 
nieh-ne, Ni-yo-neh a-gwe§-gon to-ti- 
yenh-tah-kwen, a-gwe-gon o-ni 
oh-va na-te-ho-ti-sen-no-tens, ta-non 
sa-ti-ya-tats-hon tho-t.ih-ah ne Ni-yo 
Ra-ho-no-ronh-kwa-jhe-ra ji-non-ka 
nori-gwe. Sa-ya-ta ken-f-ken Go-wa- 
nen Sa-ko-ti-rihhon-nien-ni ne wa- 
hi ne Ye-sos Ke-ris-tos Ni-yo Ro-yen- 
ha, ton-wa-ten-nieh-ton e-tho On- 
wen-jia-to-ken-ti-ke, nori-wa wa-te- 
na-tonh-kwa Si-ta-he-ro-non ra-oh- 
non-wen-jia-ke. 

Ya-ka-eh-we ne Ra-ho-wen-na-shon- 
ha-ne Ye-sos tho-ta-ti wa-ha-ko- 
thori-te-neh eh-so y6-gon non-kwe- 
ho-gon lh-non tie-na-ke-re. Ken-i- 
ken On-kwe-ho-kon ya-ko-ron-ken 
ta-non ta-ya-ke-tah-kwe ne Ra-ho- 
rih-hon-nien-nih-se-ra wa-hon-wa- 
ti-na-tonh-kwe Ro-ti-rih-wi-yoS-ton. 
Ne k4-ti va-hon-ten-ni-se rf-e-we 
6-tia-ke Ken-i-ken ro-nori-kwe-tha- 
hon-jhi-ro-ten wa-tha-ti-ya-ya-ke ne 
Atlantic ka-nia-ta-ra-ke-ko-wa, 
ta-non wa-hon-n£-ke-ra-te e-tho on- 
wen-jia-se-ke, nih-se jion-won-jia- 
ken-ao. nok ra-ti-ha-wi-ne ne Ra- 
ho-rih-hon-nien-ni-jhe-ra Ye-sos- 
Ke-rig-tos ji-hon-ka nih-se. 

Yon-kwa-te-rien-ta-re i-ken ne Ka- 
rah-kwa tka-ya-kens Na-kon-non- 
ka tia-te-yor-hon-ke-jhe-ra-kon 
yon-kwa-wis non-kwa-swa-the-je- 
ra oni ne ji-tion’nhe. To-ka yah ta- 
ka-rah-ko-ta-ke yah-ki ta-he-tion’- 
nhe-ke. Ne kd-ti eh ni yo ken-i-ken 
Sa-ko-ti-rih-on-nien ni-go-wa, to- 
ti-yenh-ta-kwen Ni-y6h-ne yon-khi- 
yd-wis o-ni-gonh-ra kah-swa-th<§-je- 
ra ta-non jitioh’nhe na-ya-wen- 
non-gwa-thon’nhets-ho-gon a-kon- 
te-yd-ron o-ni a-kon-ti-we-yen-teh- 
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But God sent other Teach- 
e f s 1° other P arts of the world 
at different times in history. 

^ rea t Teachers were 
called by different names, but 
they were all from God, and 
each brought the love of God 
to man. One of these great 
Teachers was Jesus Christ 
whom God sent to the Holv 
land, now part of the country 
Israel. 


In time, the words which He 
spoke were heard by many 
other neo,piles who lived far 
away. The people who heard 
and believed in His teachings 
were called Christians and 
some of these people sailed 
away across the Atlantic 
Ocean, and settled in a New 
Land, your land, and brought 
the teachings of Jesus Christ 
to you. 


We know that the sun, 
which rises in the east morn¬ 
ing, gives us our light and life. 
If it were not for the sun, we 
could not live. So it is that 
the great Teachers who came 
from God give us spiritual 



ta-hon-ha-tie tka-yen-ta-kwen non- 
ka ne Sa-ko-ti-rih-on-nien-ko-wa, 
ra-ya- ta-k-ta ne Ni-yo a-he-te-weh- 
te. 

A-gwe-gon ken-i-ken Sa-ko-ti-rih- 
hon-nien-ni yon-khi-rha-rats-teh-ni 
kah-ok wen-ni-sa-ra-te en-ska ah-se 
ne Sa-ko-rih-on-nien-ni-ko-wa en- 
tre. Ro-nen iken eh-non nen-ka- 
ha-wi en-ka-yen-ta-ne ne te-ka-ni- 
kon-rha-ra oni na-tre-wah-ton tio- 
rih-wa ne on-kwe-ho-kon ta-hon- 
tie-renh-te wa-hon-wats-wa-te-ni ne 
ken-i-ken ah se Sa-ko-rih-on-nien- 
ni. 

Nok no-nen en-wa-to-hets-te ji-te- 
wa-ton-nha-ka-rien, Ni-yo Ra-oh- 
na-ke-rah-.se-ra en-wa-to-ta-sih 
non-wen-jia-ke nok o-ni eh-tho en- 
ka-yen-ta-ne go-wa-nen ne sken-nen 
ta-non ah-jhen-non-niah-je-ra ji- 
non-ka a-kwe-kon non-kwe-ho-gon 
j i-y on-wen-jia-te. 

K ?n-i-ken ni-ka-ya-ton-se-r^-ah 
Ka-ya-ton ne-eh a-ya-k6-eh-se Non- 
kwe-hon-we-ho-gon ne ah-se ta-non 
yo-ne-ra-kwat O wen na ji-6-nen oii- 
we-6-ni ya-hont-he-we wa-ka-nah- 
ne ji-ni-ho-rha-rats-ton ne Ni-yo, ji 
ih-ro nah-se Son-kwa-rih-on-nien-ni- 
go-wa, roh-he ne ah-se ka-rih-on- 
nien-ni-ihe-.ra-oh-gon ne en-tka-ha- 
we ne sken-nen ta-non a-ton-nha-ra 
ji-noii-ka non-gwe on-wen-jia-ke 
k a-n a-n on k a-ni-k on-r ak-s enh- j e-r a. 

Ra-ho-wen na-te-rih-wa-nieh-ta-je-ra 
ne a-go-wen a-qwe-gon Non-gwe-oh- 
kon. Son-kwa-ro-rih iken yah-onh- 
ka non-gwe tha-ye-kwe-ni na-yen- 
reh -en-ha ya-ko-y a-n e-re ii-ni-yo ne 
hoa-ka-ok na-go-ren; a-kwe-kon 
non-kwe a-kwa oh-nen ro-na-te-rien- 
ta-re ne Ni-'- 7 o wah-ih he Ra-te-no- 
ronh-kwa Ra-ni-ha ih-ken a-kwe- 
kon non-kwe-ho-gon. Ta-non a-gwe- 
gon non-gwe-oh-gon ne ji-v on-wen- 


light and life so that our souls 
may grow, and by learning 
from these Teachers we draw 
nearer to God. 

All of these Teachers pro¬ 
mised that some day a new 
Great Teacher would come 
They said that there would be 
a time of trouble and punish¬ 
ment because the people 
would at first turn away from 
this new teacher. 


But after the hard time was 
over, the Kingdom of God 
would appear on the earth and 
there would be great peace 
and happiness for all the 
peoples of the world. 


This little book has been 
written to bring to the Indian 
people the new and wonder¬ 
ful message that at last this 
promise of God is coming 
true — this Great Teacher has 
come and has brought the new 
teachings which will bring 
peace and happiness to the 
world. 


His message is for all 
people. He has told us that no 
race or nation can think it is 
better than any other; all men 
must know that God is the 
'••••»- nhor of fii mankirv 4 . 
And all peoples of the world 


5 



ko'ne Sa M-vo h9 feI enna - ha - ti -^«- 
1 V0 ^-ko-na-ge-rah-se-ra. 

Sa-ko-rlh-onS?n^a" y Ne tr* a , h ' se 

i ^ ftOXl-kcl Ilcl- a ihpTl~nrin 

niah,ie-ra-kon ta-non Iken-nen' 
; n kl ^°. ne , ro-na-tiak Sa-ko-ti- 
nS’! len ’uJ yon-khi-ro-ri, i-ken 

Zul'Z We ~ he - g ? n ta-on-tie-renhte 

B^ha^llah a + h ° n:Wat u wa '^“ ni ne 
fu tL 11 h V ta ~ non eh-so ra-ti ne- 
f __ A n n ' 3 -kwa von-kwe-ta-het-ken 
tan6n wa-hon-wa-ken-ren-se-ron-ni 
Pk o-m ne ra-o-ten-ro-se-ra-son-ha 
Se-k°n ye- y oh-he on-wa-wen-ni-se- 
ra-te eh-so-ya-gon ne yah-te-tho-ne- 
ta-kwa ji Ni-yo-neh tho-yenh-ta- 
kwen yah o-ni te-thon-weh-ta-kwa 
ne tens-o-ni a-ha-ti-non-te-ra-tie ne 
Ra - ho - rih - hon - nien - ni - .ihe -ra-oh- 
gon. Eh-to ka-ti se-kon nl-yot non- 
wen-iia-ke a-kwa te-tio-ka-ras ta- 
non ka-na-non a-te-ri-yoh-se-ra ta- 
non a-ton-ka-ria-kon ta-non ka-ron- 
ya-ken-se-ra. 


Nok ta-non a-kwe-kon tioh-rho-ron 
ji-yon-wen-jia-te non-kwe-ho-kon- 
on-ka-reh-son na-kwa ron-wa-ta- 
hon-sa-ta-ti ne, Baha’u’llah ne-heh 
ton-weh-ta-kwen, ta-non Ron-wa- 
non-te-ra-tie ken-l-ken non-kwe-ho- 
kon ton-weh-ta-kwen ron-te-na- 
tonh-kwa Baha’is ne ken-tons “Ra- 
ti-non-te-ra-tie Ne Ka-swa-th^-je- 
ra” tio-rih-wa ji-ron-wa-non-te-ra- 
tie ne Baha’u’lldh, ra-hon-ha seh- 
wah-ih t6h-ha ro-non-ha-ke ne ah- 
se Nl-yo Ra-ho-swa-the-je-ra ne na- 
ho-ti-y6-na-wah-se non-wa kenh 
wen-ni-se-ra-de. 


Baha’is ro-na-te-rien-ta-re 1-ken ne 
ji-wa-thd-wi ne sken-nen non-wen- 
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SfOod^Ktog to, he bui Mag 

the U grei? e fehh Ughtt ° “ 

whfcf wma‘ u ™”Goa, 
!=?«» 
gg'S'S' 1 . 

cruel and 

friends. Even today there are 
a great many who do not be¬ 
lieve that He came from God 
and w*H not .believe Him or 
fol'low His teachings. So the 
world is still very dark and 
full of hunger and suffering 


But all over the world there 
are .people — all different 
kinds oi people — who did 
listen to Baha’u’llah, who be¬ 
lieved Him, and are following 
Him. These people are called 
Baha’is, which means “Fol¬ 
lowers of the Light”, because 
they follow Baha’u’llah, Who 
brought them the new light of 
God, to help them in this day. 


Baha’is know that the time 
of peace upon earth cannot 



jia-ke yah-tha-hon-ton na-on-da-we 
ji-ok eh-so sen-ha ya-kon nori-kwe 
ten-yon-tka-ra-te-ni Ni - yoh - ne 
nen-jon-tie-ra-te ta-non en-tia-keh- 
ta-kwe ji Ra-hon-ha to-ten-nieh-ton 
ne Baha’u’llah na-son-kwa-heh-ten- 
se. 

Baha’u’llah ra-wen Ih-ken ih-se-ih- 
se ne Jon-gwe-hon-we-se-wa-kwe- 
nion ne Ra-hon-ha a-ji-se-wa-ye-na- 
wah-se a-hon-ta-we non-wen-jia-ke 
ne ko-wa-nen Ra-ho-na-ke-rah-se- 
ra ne Ni-yo. Ya-ra-kwen-ni Ji-non 
nen-sd-tien, ta-non to-ka Ra-hon- 
ha-ke nen-sa-tie-ra-te- tanon o-ni 
en-te-jhe-ta-kwe, en-hya-na-ton-ha- 
se yo-ne-ra-kwa-te-nion no-the- 
noh-shon ta-non en-se-wa-ye-na ne 
ah-se ka-swa-the-je-ra ne Ni-yo se- 
we-riah-neh-son. Tho-neh o-ni oh- 
nen en-se-wa-kwe-nion na-ye-ji-yon 
no-tia-ke se-we-ria-neh-son en-tka- 
yenh-ta-kwe, ji-nen-ka non-kwe- 
ho-gon ne yah-te-ya-ko-yen na-ton’ 
nhd-ra, ta-noh ih-se, ye-jhi-ye-na- 
was oh-na-ya-wen a-ye-jhen-ri ne 
ko-wa-nen a-ton’-nha-ra ne Ni-yo 
Ra-ho-na-ke-rah-se-ra. Baha’u’llah 
ra-wen td-ka en-sa-ta-te-rih-hon- 
nien ne Ra-ho-rih-hon-nien-ni-je- 
ra-o-kon, jon-kwe-ta en-ha-ti-go- 
wa’xi-nha ji-non-ka ne ka-ni-konh- 
ri-yoh-je-ra kah-sats-ten-se-ra ta- 
non en-ye j jhi-yon ne kah-swa-the- 
je-ra ji-noh-ka na-gwe-gon non-gwe 
non-wen-jia-ke. Ne ken-i-ken ton- 
ta-sa-wen ne tia-on-hah-ii-wa go- 
wa-nen a-te-shen-na wa-ha-ko-ra- 
ne n’on-kwe-on-we ho-gon. 

Bahd’u’llah te-shon-kweh-nonks, te- 
shon-kwa-nd-tons, On-kwe-hon-we- 
ho-gon na-e-ya-t<>ten, ta-non a- 
kwe-kon no-tia-ke non-kwe-ho-gon 
ji-yon-wen-jia-te-ne ne ken-na-ho- 
ten ra-ton ji-te-shon-*gwen-nonk- 
tha: 

“Kd-se-ne ih-ih-neh, O, ih-se ne ka- 
wa-ji-ra non-gwe. Kd-se-neh nih- 


come until more and more- 
people turn to God and believe 
that He has sent Baha’u’llah 
to lead us. 


Baha’u’lildh has said that 
you — ithe Indian people — 
can help him in building the 
great Kingdom of God in the 
world. He has a place for you, 
and if you turn to Him and 
believe Him, He will show 
you wonderful things and you 
will receive the new Light of 
God into your hearts. Then 
you will be able to give out 
this Light from your hearts 
to other people who are un¬ 
happy, and help them to find 
the great happiness of the 
Kingdom of God. Baha’u’llah 
has said that if you ilearn His 
teachings, your people will 
become great in spiritual pow¬ 
er and will give the Light to 
all people of the earth. This is 
the beginning of the greatest 
time for the Indian people. 


Baha’u’llah is calling to us 

— to the Indian people and 
to all the peoples of the earth 

— and this is his call: 


“Come unto me, O ye chil¬ 
dren of men! Come unto Me! 
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Ji-yo-riho-lien-ton-nion ne 
<Ni-yo) Ra-ho-na-ke-rah-se-ra a- 
kwe-kon te-wa-ta-ka-rons ji-te-yo- 
te i?i 10 ' hon " tle ' se ' ron " ta ' n on-ne Ka- 

rah-kwa no-Rih-wi-yo-hoh-we te- 
yo-swa-the-ton on - wen - jia-kwe - 
kon. Se-wa-ye, se-wa-tkets-ko, o-ni 
se-wa-ronk Ra-ho-wen-na ne Ni-vo 
ka-wen-na-ta-tie Tio-yen-ta-kwen 
a-gwe-gon ne Ka-ron-hya-ge ta-non 
non-wen-jia-ke! Ken-i-ken wen-ni- 
se-ro-wa-nens, yoh-sno-ra-tie ii-yo- 
na-to-hets-ton-ha-tie, nok en-ska 
yen-ka-yenh-te en-gon-to-hets-te 
yah non-wen-ton ta-ton-ta-koh-ke- 
te. Ne ka-ti ji-na-eh se-kon yo-rah- 

ko- te te-yo-swa-the-ton-ha-ties en- 
nio ka-ti eh ni-ye-he-te-we yon- 
kwa-yo-ten-se-ra a-se-keh ken-ok 
ni-ka-rih-wes sok en-tio-ka-ra-we 
ta-non ji-yoh-ha-te yah-ten-se-wa- 
tie-seh-ha-ke na-on-se-te-wa-jhen- 
rih. Ro-ti-ya-ta-to-keh-ti ra-ti-ron- 
hya-ke-ro-non ro-ti-rha-re na-sa-ko- 
ti-ye-na-wa-se a-kwe-kon non-ka 
ya-ko-thon-ta-ton ta-ye-ta-ne a-hon- 
wa-yoh-ten-se ne Ni-yo ta-non a-ye- 
ha-we ne ka-rih-wi-yo i-ken ji-ta-Te 
ne Ro-ya-ner 


of God calling v °ice 

of heavenParts 
great days are swift-w " ^*6se 
and once gone thev J P assi ag, 
return. So while tho never 
the Sun are still S rays of 

us go iorato workftS*V let 
a while the nightwin after 
and the way wUlnlV*! 6 ’ 
so easy to find! The'h^a^ 
J®} 8 are u waiting to asSst ail 
those who will rise up £serve 

S ?h and ° arry the g^d news 
of the coming of the Lord ” 


Yah-ten On-kwe-hon-we te-ken ne 
ro-ti-ya-ton ken-i-ken o-wen-na 
non-wa kenh we-se-wa-ra-ne, ne 
ro-ti-ya-ton ne se-wa-ta-te-ken-ho- 
gon - ha ye-jhi-na-tie-nah-was-ton 
ra-ho-ne-riah-sia-gon. Okti yon- 
kwe-hon-we-se-ra-te ro-na-ron-ken 
o-ni nen-ne-he ne ka-rih-wi-yo ta- 
r.on to-neh-ta-kon o-nen non-wa en- 
ska-ne yon-kwa-yoh-te ra-oh-yo- 
ten-se-ra ne Baha’u’llah. 


i ne people who have writ¬ 
ten this message to you are 
not Indians but we are your 
brothers, and hold you in 0 ur 
hearts. Other Indians have 
heard this message and have 
believed it and are now work- 
w^ us in the service of 
Baha u lilah. 


To-ka wa-se-noh-we-ne ji-na-ho-ten 
wa-se-wen-nah-no-ton ne ken-to ka- 
ya-ton ta-non o-ni ne se-rih sa-ro- 
ris ne sen-ha ih-sih-non na-eh-sa-te- 
rlen-ta-ra-ne ji-ni-ka-rih-oh-tens, 
sa-te-seh-na-ycn ki na-on-tas-ya-ton 
ih-sats ne ka-ya-ton ji-ni-yo-sen-no- 


If you like what you read 
here and your heart tells you 
that you should learn more 
about it, you may do so by 
writing to the address nearest 
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ten ji-non-nen-se-jhen-ri no-rih-wa- 
soh-ha. 


you, which is stamped on the 
front cover of this book. 


Fn-va-kwa-jhen-non-ni ji-ten-ya- 
fwarih-wa-se-ra-go, ne-sa-ya-ton- 
s ^ra To-ka o-ni lh-se en-sa-ta-te- 
ra-gwa-seh a-snon-te-ra-tie Ken-i- 
ken tio-swa-the-je-rat-he ne Ni-yo 
ne-ne te-sah-swa-the-ten-nis. 

A.jS-wens ne Ni-yo a-31-sewa-ya- 
ta-te-ris-te o-ni a-ji-se-wa-hen-den- 
se se-wa-gwe-gon ji-te-se-wa-tha- 
ha-gwen-ha-tie. 


Your questions will be glad¬ 
ly answered, and perhaps you 
too wiill choose to follow this 
bright Light of God, which 
shines for you. 

May God bless and guide 
you all! 
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a-de-ren-na-yen-ta-jhe-ra- 

SON-AH- NE ROnTS-THA NE 
BAHA'IS 


kn It '~ k ? n na ~ko-ren ne en-na-ya- 
ko-wke-nion ne eh-ren a-ye ha-wih- 
te ne wen-do-reh-shon ii-nhho- 
§E«\ mon ne Ni ;yo! Se-wed-ron 
Hon-wa-sen-na-yen-ek Ni-yo' Ra- 
hon-ha ne Ni-yo! A-gwe-gln ron- 
was-yoh-ten-seh ta-non a-gwe-gon 
ra-ti-kwe-mens-tha ne Ra-ho-w?m 


Yo-i^-kat ka-non-ni-yo-kwen-ra-re 
non-kwe ji-ka-non-so-te o-ni ii- ve - 
na-ke-re o-ni ji-non ni-ka-na-do- 
wa-nen o-ni ne a-weh-ri o-ni ne ji- 
yo-non-te, o-ni ji-yon-tah-seh-ta- 
kwa o-m ne on-wen-jio-kon, o-ni 
31 -te-yo-non-to-kenh-shon, o-ni ne 
on-wen-jia-ke o-ni ne ka-nia-ta-ra- 
ke-ko-wa, o-ni ne ji-ka-weh-no-te 
o-ni ne ji-ka-hen-ta-yen a-kwa ii- 
ok-non m-hon-wa-na-tons ne Ni-yo 
o-m Ra-oh-ren-sa-ron-je-ra Ka-rih- 
ho-wa-nah-ton. 


O Ni-yo, ah-se son-ni ta-non sa- 
jen-non-niat na - ke - ni - gonh - ra. 
Skwa-ta-ko a hos kon son-ni na- 
kwe-ri ne-ok a-ka-yen-ta-ke ne sa- 
m-gonh-ra. De-tswa-thet na-ke-sats- 
ten-se-ra Se-snon-ke wa-kren a- 
gwe-gon na-ke-rih-wa-son-ha. Ih-se 
Tak-hen-ten-se o-ni Ih-se-ke a-kwa- 
wen ne yon-ta-se-ta-kwa. Yah o-ni 
se-kon ta-on-tak-kon-ta-kwe a-on- 
ke-ni-konh-rak-senh-se-ke tanon a- 
on - kwe - rien - ta - non - wak - he - ke, 
Kenh en-ka-ha-wih-te en-wa-ka- 
ton-nha-ra-ke o-ni en-ka-na-non na- 
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PRAYERS 

that BAHA fS USE 


difficulties save ° f 

praised be God! iSIs ggi 
are ^is ser vants and all 
abide by his bidding.” a11 


—id wfe spot and the 

house, and the place, and the 
city, and the heart, and the 
mountain, and the refuge, and 
the cave, and the valley, and 
the land, a»d -the sea, and the 
island, and the meadow, where 
mention of God hath been 
Red ” anC * ipraise gtori- 


O God, refresh and glad¬ 
den my spirit. Purify my 
heart. Illuminate my powers 
I lay aill my affairs in Thy 
hand. Thou art my guide and 
my refuge. I will no longer 
bee sorrowful and grieved, I 
will be a happy and joyful 
being. O God, I will no longer 
be full of anxiety, nor will I 
let trouble harass me. I will 



ihen-non-nia ni-ih-ne. O Ni-yo yah 
Son on-tak-koh-ta-kwe ti£t-kon 
a-ka-na-non ni-ih-ne ne a-ta-te-m- 
gohh-rha-ra-je-ra yah o-m ta-ka-te- 
seh-non o-th<§-non ta-hon-ke-m- 
konh-rha-ren. Yah o-m ne ne-eh-a- 
ka-non-thon-nion-eh-ke Ji-na-ho ; 
ten ne yah-te-yon-wes-kwat tsi-kon 

n 0 h Ni-yo ih-se seh-ha wa-ka-ten-ro- 
se-ri-yo ji-ni-yo-ni-ih-ne a-ka-to- 
ren-se-roh-ni. Wa-ka-tah-tka-we a- 
gon-ha-jhe-ra-gwe-gon Ih-s6-ke O 
Sa-ya-ner. 

^ah-sen-na ne se-wa-kie-wen-ta- 
kwa O a-ge-Ni-yo, ta-non ji-kon- 
veh-va-rah-kwa ne a-ke-nonh-kwa 
1-ken. Ak-ta ni-seh-ke ne na-ke-rha- 
ra-ie-ra ta-non ne a-kwa-wen skah- 
ne Te-te-ni-yah-se-ha-tie. Sen-ten- 
ni-ten-reh-se-ra i-ih-neh ne wa-ke- 
ihen-tha ta-non o-ni ne-eh a-tie-na- 
wa-seh-je-ra te-t£ia-ron ne-ken yon- 
wen-jia-te ta-non noh-ya-ta-we non- 
kwa-na-ke-rah-se-ra. Ih-se, wah-ih 
ne Se-ya-wis-ko-wa non-kwe-ho- 
kon, A-kwe-kon Sa-te-rien-ta-re, o- 
ni Sat-thok-ha-ko-wa. 


O Ni-yo wa-kwa-ne-ken a-rho-ton- 
ke-jhe-ra-kon ji-ah-ska-en-yon ji- 
nion-kwa-kwe-nion ne yah-te-ya- 
kwa-sats-te ta-non ji-ni-yon-kwa- 
rih-wa-no-ron-se-ron, ta-tion-nien 

na-yon-kwa-ni-konh-rah-jha-ni-ton, 

ta-non sen-ha ta-ya-kwa-renh-sa- 
ron-se-ke ji-ya-kwa-te-na-ton-kwa 
Ih-se Se-yen-ho-kon-ha. 


O Nl-yo! Son-ni ni-ih-ne ne ton-sa- 
tia-tie-ren ne oh-yon-wa no-nen na- 
oh-ha-ta a-gwe-gon yot-ta-kwen ne 
wa-het-ken na-ya-wen seh-ha a-yo- 
wl-yos-te ji-en-kon-to-hets-te ne ra- 
oh-yo-ten-se-ra ne Roh-ni-konh- 
rih-yos-ton ni-yen-gon-ne ji-non-ka 
ne ti-yet-teh-son. 


not dwell on the unpleasant 
things of life. O God, Thou 
are more friend to me than I 
am to myself. I dedicate my¬ 
self to Thee, O Lord.” 


“Thy name is my healing, 
O my God, and remembrance 
of Thee is my remedy. Near¬ 
ness to Thee is my hope, and 
love for Thee is my compa¬ 
nion. Thy mercy to me is my 
healing and my succour m 
both this world and the world 
to come. Thou, verily, art the 
All-Bountiful, the All-Know¬ 
ing, the All-Wise.” 


“O God, we pray that Thou 
wilt overlook our weaknesses 
and failings and make us 
braver and nobler children of 
Thine own.” 


“O God! Make me like a 
reed out of which self has 
been blown for a channel 
through which the Holy Spirit 
may flow to others.” 
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